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[EN 1.Front frame  2.Inner spring 3.Pin
4.Microphone 5.Touch area 6.Sound
ouflet 7.Magneticend 8.Indicator light
9.Function key
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[ 1.Marco frontal 2.Resorte interno
3.Pasador  4.Micréfono 5.Area tactil
6.Salida de sonido  7.Extremo magnético
8.Luz indicadora 9.Tecla de funcion
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1. Cadre avant 2. Ressort intérieur
3. Broche 4. Microphone 5. Zone
tactile 6. Sorfie audio 7. Extrémité
magnétique 8. Voyant lumineux
9. Touche de fonction

B3 1.Vorderer Rahmen 2.Innerer Feder
3.Stift 4.Mikrofon 5.Touch-Bereich
6.Tonausgang 7.Magnetisches Ende
8.Anzeigelicht 9.Funkfionstaste

1.Cornice anteriore 2.Molla interna
3.Spillo 4.Microfono 5.Area fouch
6. Uscita audio 7.Estremita magnetica
8.Luce indicatrice 9.Tasto funzione
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[EN 1.Insert the pin - and press the inner
spring -@ downwards from the inside
of the frame.
2.Push the entire tfemple forward.
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[E 1. Inserta el pasador -@) v presiona el
resorte infemo -2 hacia abajo desde el
interior del marco.

2. Empuja todo el templo hacia adelante.
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[E 1.Insérez la goupille -3 et appuyez sur le
ressort inteme -@) vers le bas depuis
lintérieur du cadre.

2. Poussez fout le femple vers avant.

B3 1. Setzen Sie den Stift -3 ein und driicken
Sie die innere Feder - von innen nach
unten im Rahmen.

2. Schieben Sie den gesamten Bligel nach
vorne.

1. Inserisci il pemo -3 e premi verso |l
basso la molla intema -@ dallinterno
della montatura.

2. Spingi futto il temypio in avanti.
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[ENl Connect the two magnetic ends -@,
and plug the charging cable into the
Type-C port on the controller.
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Conecta los dos extremos magnéticos
-y enchufa el cable de carga en el
puerto Type-C del controlador.
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Connectez les deux extrémités
magnétiques - et branchez le cable de
charge dans le port Type-C du
confroleur.

B3 Verbinden Sie die beiden magnetischen
Enden -(@ und stecken Sie das Ladekabel
in den Type-C-Anschluss des Controllers.

Collega le due estremitas magnetiche -
e inserisci il cavo di ricarica nella porta
Type-C del controller.
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[ENl When both legs are charging, the yellow
light stays onNwhen only one leg is
charging, the yellow light flashesfwhen
fully charged, the yellow light goes out.
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Cuando ambas patas estan cargando, la
luz amarrilla permanece encendidalcuando
solo una pata estd cargando, la luz amarilla
parpadecituando estd completamente
cargado, la luz amarilla se apaga.
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Lorsque les deux jambes sont en charge, la
lumiére jaune reste allumée Norsque seule une
jombe est en charge, la lumiére joune clignote N
lorsque la charge est complete, la lumiere jaune
s'éteint.

B3 \Wenn beide Beine laden, bleibt das gelbe
Licht anN~venn nur ein Bein I&dt, blinkt das
gelbe Lichtvenn vollstéindig aufgeladen,
erlischt das gelbe Licht.

Quando entramiboe le gamboe si stanno
caricando, la luce gialla rimane accesalN
quando solo una gambba si sta caricando, la
luce gialla lompeggiciyuando & completa-
mente carico, la luce gidlla si spegne.

Koraa 06e HOMV 3apshKatoTCs, KTl CBET
FOPWIT; KOT/1a 3aPshKaeTCsl TOMbKO OfIHa HOTa,
YKENTbI CBET MUraeT; Korfa 3apsiaka
3aBEepLLIEeHa, ENTIV CBET racHeT.
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[EN These glasses do not need manual power
on/off. They automatically activate when
they are put on, and enter a deep standby
state when they are taken of f or charged.
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Estas gafas no necesitan encendido/apao-
gado manual. Se activan automdticamente
al ponérselas y enfran en un estado de
espera profundo al quitdrselas o cargarias.
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Ces lunettes n'ont pas besoin détre allumées
ou éteinfes manuellement. Elles s'activent
automatiguement lorsgu'elles sont mises en
place, et entrent en état de veille profonde
lorsqu'elles sont refirées ou chargées.

[B3 Diese Brillen mussen nicht manuell ein- und
ausgeschaltet werden. Sie wird automatisch
aktiviert, wenn sie aufgesetzt wird, und geht
in einen tiefen Standby-Zustand Uber, wenn
sie abgenommen oder aufgeladen wird.

Queesti occhiali non richiedono I'accensione o
lo spegnimento manuale.Accensione
automatica alluso.Standby profondo
quando non indossati o in carica.
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[EN For first fime pairing, you need fo long
press the function button for 3 seconds to
initiate pairing while in charging mode.
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Para emparejar por primera vez, debes
presionar el botdn de funcion durante 3
segundos para iniciar el emparejamiento
mientras estds en modo de carga.
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Pour le premier appairage, vous devez
appuyer longuement sur le bouton de
fonction pendant 3 secondes pour initier
lappairage en mode de charge.

B3 Fur das erstmalige Pairing musst du im
Lademodus die Funktionstaste 3 Sekunden
lang gedriickt halten, um das Pairing zu
initiieren.

Per il primo abbinamento, € necessario
premere a lungo il pulsante di funzione per 3
secondi per awiare abbinamento mentre sei
in modalita di ricarica.

[1nsi NepBUYHON Napbl HYHO yAepKVBaTL
KHOTIKY DYHKLMM B TEYEHIE 3 CeryH/1, YTODbI
Ha4aTh Napy B PEXVME 3aPsKNA.
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EN To pair again, long-press either logo for 3
seconds, or disconnect the Bluetooth
connection of the paired device.
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Para volver a emparejar, mantenga
presionado cualquiera de los logotipos
durante 3 segundos o desconecte la
conexion Bluetooth del dispositivo
emparejado.
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Pour coupler & nouveau, appuyez
longuement sur 'un des logos pendant 3
secondes ou désactivez la connexion
Bluetooth de I'appareil couplé.

B3 Urmn emeut zu koppeln, driicken Sie eines der
Logos 3 Sekunden lang oder frennen Sie die
Bluetooth-Verbindung des gekoppelten
Gerdts.

Per riaccoppiare, tieni premuto uno dei
loghi per 3 secondi o disattiva la
connessione Bluetooth del dispositivo
accoppiato.

YTOObI CHOBA BbIMOMHNTE CONPSPKEHNE,
HaXXMUTE 1 yaepmBaliTe Ntoboi 13
NIOrOTUIMNOB B Te4eH e 3 CeryHA 1m
oTrAto4mTe Bluetooth-coegmHervie
NOAKMIOHEHHOrO YCTPONCTBa.
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[EN When the glasses are charging, long
press the function button for 8 seconds to
restore the factory seffings.
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Cuando las gafas estén cargando,
mantén presionado el botdn de funcion
durante 8 segundos para restaurar los
ajustes de fdbrica.

IREEDFEBIRAE T, WAER X > Z8ER
WLT 2. TSHEROREICUEY H
ThET,

@ 4ol 4 e o, 7%
B FEE B 2] 4

EREEIEIN

flo
E. 0

8

=
=

=

o, r[m
\O

[E3 Lorsque les lunettes sont en charge,
appuyez longuement sur le bouton de
fonction pendant 8 secondes pour
restaurer les parametres d'usine.

B3 Wenn die Brille geladen wird, halten Sie
die Funktionstaste 8 Sekunden lang
gedrtickt, um die Werkseinstellungen
wiederherzustellen.

Quando gli occhiali sono in carica, premi
a lungo il pulsante di funzione per 8
secondi per ripristinare le impostazioni di
fabbrica.
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www.sangstre.com

Thank you for choosing sangstre. You are
always welcome fo visit www.sangstre.com
to learn more information.
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Visite nuestro sitio web para obtener mas
informacién sobre las caracteristicas.
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Visitez notre site Web pour en savoir plus
sur les fonctionnalités.

B3 Besuchen Sie unsere Website, um mehr
Uber die Funkfionen zu erfahren.

Visita il nostro sito Web per saperme di piti
sulle funzionalita.
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[EN Bluetooth connection status, double
touch the left logo to wake up the
voice assistant.
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Estado de la conexiéon Bluetooth, toca dos
veces el logotipo izquierdo para activar al
asistente de voz.

Bluetooth#Z=HTIRRE T, AfBloO J&2[E] 2 v
TLTCEBRT7VRE Y hEEHLET,

[EF5A Ad el 9% 202 F ¥l
B A sho] 4 ol AARES g,

Statut de la connexion Bluetooth,
double-tapez sur le logo gauche pour
réveiller l'assistant vocal.

[ Bluetooth-Verbindungsstatus, doppeltes
Tippen auf das linke Logo, um den
Sprachassistenten zu akfivieren.

Stato della connessione Bluetooth,
tocca due volte il logo sinistro per
attivare lassistente vocale.
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[EM Play/Pause: Double touch the right logo
to pause/play music under playback
stafu or pause stafus.
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Reproducir/Pausar: Toque dos veces el
logotipo derecho para pausar/reproducir
musica en estado de reproduccion o en
estado de pausa.
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Lecture/Pause: Appuyez deux fois sur le
logo droit pour mettre en pause/lire la
musique en état de lecture ou en état de
pause.

B3 wiedergabe/Pause: Tippen Sie zweimal
auf das rechte Logo, um die Musik im
Wiedergabe- oder Pausestatus zu
pausieren/wiederzugeben.

Riproduci/Pausa: Tocca due volte il logo a
destra per mettere in pausa/riprodurre la
musica in stato di riproduzione o in stato
di pausa.
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[EN Answer/ Reject a call: Double touch the
right logo to answer/end a call.

WhgEMlogo, kEBIEMEBABIE, BIEH
HEHTE IS,

Responder / Rechazar una llamada:
Toqgue dos veces el logotipo derecho
para responder / finalizar una llamada.
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Répondre / Rejeter un appel : Double
tfouchez le logo droit pour répondre /
mettre fin & un appel.

B3 Anruf annehmen / ablehnen: Doppelk-
licken Sie auf das rechte Logo, um einen
Anruf anzunehmen / zu beenden.

Rispondere / Rifiutare una chiamarta:
Toccare due volte il logo destro per
rispondere / ferminare una chiamata.
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[EN Swipe forward /backward on the leftlogo
to Next/Previous Song.
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Desliza hacia adelante / hacia atrds en el
logotipo izquierdo para la siguiente /
anterior cancion.
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Balayez vers lavant / vers l'arriére sur le
logo gauche pour la chanson suivante /
précédente.

B3 Wwische nach vorne / hinten auf das linke
Logo fir das néchste / vorherige Lied.

Scorri in avanti / indietro sul logo sinistro
per la canzone successiva / precedente.

INpoBeawTe Bnepen,/ Hasap, no NeBoMy
NOTOTVIMY, HTODLI NEPETI K cneayioLLei /
npeablayLLer necHe.
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[EN Swiping forward or backward on the
right logo adjusts the volume up or down.
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Deslizar hacia adelante o hacia atras
sobre el logotipo derecho ajusta el
volumen hacia arriba o hacia abagjo.
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Faire glisser vers 'avant ou vers l'arriere
sur le logo droit ajuste le volume vers le
haut ou vers le bas.

[BE Durch Vor- oder Zurlickwischen auf dem
rechten Logo wird die Lautstdrke erhdht
oder verringert.

Scorrendo avanti o indietro sul logo
destro si regola il volume su o git.

INpoBengeHve Nanbuem BNnepéa v Hasag no
MPaBOMYy JIOrOTUINY M3MEHSIET POMKOCTb
BBEPX AN BHI3.
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EN In any situation, long-press the logo on
the right fo reject incoming calls.
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En cualquier situacion, mantén pulsado el
logotipo de la derecha para rechazar las
lamadas enfrantes.
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Dans nimporte quelle situation, cppuyez
longuement sur le logo & droite pour rejeter
les appels entrants.

B3 Halten Sie in jeder Situation das Logo
rechts gedriickt, um eingehende Anrufe
abzulehnen.

In qualsiasi situazione, premere a lungo |l
logo sulla destra per rifiutare le chiomate in
arrivo.
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This information is for reference only a
not constitute any forms of commitment .
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Esta informacion es solo para referencia y
no constituye ningdin tipo de compromiso.
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Ces informations sont données a titre
indicartif et ne constituent en aucun cas
une forme d'engagement.

Diese Informationen dienen nur als
Referenz und stellen keinerlei
Verpflichtung dar .

Queste informazioni sono solo dii

riferimento e non costituiscono alcuna
forma di impegno.
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FCC Caution.

(1) § 15.19 Labelling requirements.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device
may not cause harmtful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

§ 15.21 Changes or modification warning
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.

§ 15.105 Information to the user.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of
the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential
installation. This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by
one or more of
the following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

RF warning for Portable device:

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in portable

exposure condition without restriction.

According to § 15.247(e)(i) and § 1.1307(b)(1), systems operating under the provisions of this section shall be operated
in a manner that ensures that the public is not exposed to radio frequency energy level in excess of the Commission” s
guidelines.
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